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Ubi exceptus benigne ab ignaris consilii cum 
post cenam in hospitale cubiculum deductus 
esset, amore ardens, postquam satis tuta circa 
sopitique omnes videbantur, stricto gladio ad 
dormientem Lucretiam venit sinistraque manu 
mulieris pectore oppresso "Tace, Lucretia" 
inquit; "Sex. Tarquinius sum; ferrum in manu 
est; moriere, si emiseris vocem." Cum pavida ex 
somno mulier nullam opem, prope mortem 
imminentem videret, tum Tarquinius fateri 
amorem, orare, miscere precibus minas, 
versare in omnes partes muliebrem animum. 
Ubi obstinatam videbat et ne mortis quidem 
metu inclinari, addit ad metum dedecus: cum 
mortua iugulatum servum nudum positurum 
ait, ut in sordido adulterio necata dicatur. Quo 
terrore cum vicisset obstinatam pudicitiam 
velut vi victrix libido, profectusque inde 
Tarquinius ferox expugnato decore muliebri 
esset, Lucretia maesta tanto malo nuntium 
Romam eundem ad patrem Ardeamque ad 
virum mittit, ut cum singulis fidelibus amicis 
veniant; ita facto maturatoque opus esse; rem 
atrocem incidisse. Sp. Lucretius cum P. Valerio 
Volesi filio, Collatinus cum L. Iunio Bruto venit, 
cum quo forte Romam rediens ab nuntio uxoris 
erat conventus. Lucretiam sedentem maestam 
in cubiculo inveniunt. Adventu suorum lacrimae 
obortae, quaerentique viro "Satin salve?" 
"Minime" inquit; "quid enim salvi est mulieri 
amissa pudicitia? Vestigia viri alieni, Collatine, 
in lecto sunt tuo; ceterum corpus est tantum 
violatum, animus insons; mors testis erit. Sed 
date dexteras fidemque haud impune adultero 
fore. Sex. est Tarquinius qui hostis pro hospite 
priore nocte vi armatus mihi sibique, si vos viri 

Encendido por la pasión, cuando le pareció que 
en torno suyo todo estaba tranquilo y que 
todos estaban dormidos, desenvainó la 
espada, se acercó a Lucrecia, que estaba 
dormida, y apretando el pecho con la mano 
izquierda le dice: «Silencio, Lucrecia; soy Sexto 
Tarquinio; estoy empuñando la espada; si das 
una voz, te mato.» Al despertar despavorida la 
mujer, se vio sin ayuda alguna y al borde de 
una muerte inminente; entretanto, Tarquinio 
le confesaba su amor, suplicaba, alternaba 
amenazas y súplicas, trataba por todos los 
medios de doblegar la voluntad de la mujer. Al 
verla firme y sin ceder ni siquiera ante el miedo 
a morir, acentúa su miedo con la amenaza del 
deshonor: le dice que junto a su cadáver 
colocará el de un esclavo degollado y desnudo, 
para que se diga que ha sido muerta en 
degradante adulterio. El miedo a tal deshonor 
doblegó aquella virtud inquebrantable y 
Tarquinio, como si hubiese sido la pasión la que 
había salido triunfante, se marchó orgulloso de 
haber arrebatado el honor a una mujer. 
Lucrecia, abatida por tan tremenda desdicha, 
envía a un mismo mensajero a su padre a Roma 
y a su marido a Árdea a decirles que vengan 
cada uno con un amigo de su confianza, que es 
preciso actuar inmediatamente, que ha 
ocurrido algo horrible. Espurio Lucrecio acude 
con Publio Valerio, hijo de Voleso, y Colatino 
con Lucio Junio Bruto, con el que casualmente 
volvía a Roma cuando encontró al emisario de 
su mujer. Encuentran a Lucrecia sentada en su 
aposento, sumida en el abatimiento. Al llegar a 
los suyos rompió a llorar y, al preguntarle su 
esposo: «¿Estás bien?», contestó: «No. ¿Cómo 



 
 

estis, pestiferum hinc abstulit gaudium." Dant 
ordine omnes fidem; consolantur aegram animi 
avertendo noxam ab coacta in auctorem 
delicti: mentem peccare, non corpus, et unde 
consilium afuerit culpam abesse. "Vos" inquit 
"uideritis quid illi debeatur: ego me etsi 
peccato absolvo, supplicio non libero; nec ulla 
deinde impudica Lucretiae exemplo vivet." 
Cultrum, quem sub veste abditum habebat, 
eum in corde defigit, prolapsaque in volnus 
moribunda cecidit. Conclamat vir paterque. 
 
Titus Livius, Ad urbe condita, Liber I, LVIII. The 
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puede estar bien una mujer que ha perdido el 
honor? Colatino, hay huellas de otro hombre 
en tu lecho; ahora bien, únicamente mi cuerpo 
ha sido violado, mi voluntad es inocente; mi 
muerte te dará fe de ello. Pero dadme la 
diestra y la palabra de que el culpable no 
quedará sin castigo. Es Sexto Tarquinio el que, 
comportándose como un enemigo en lugar de 
como un huésped, la pasada noche vino aquí a 
robar, armado y por la fuerza, un placer 
funesto para mí, y para él si vosotros sois hom- 
bres.» Todos dan su palabra, uno tras otro; 
tratan de mitigar su interno dolor 
responsabilizando de la culpa al autor del 
atropello, y no a la que se ha visto forzada: que 
es la voluntad ia que comete falta, no el 
cuerpo, y no hay culpa donde no ha habido 
intencionalidad. «Vosotros veréis — 
responde— cuál es su merecido; por mi parte, 
aunque me absuelvo de culpa, no me eximo de 
castigo; en adelante ninguna mujer 
deshonrada tomará a Lucrecia como ejemplo 
para seguir con vida.» Se clavó en el corazón un 
cuchillo que tenía oculto entre sus ropas, y 
doblándose sobre su herida se desplomó 
moribunda, entre los gritos de su marido y de 
su padre. 
 
Tito Livio, Historia de Roma desde su fundación 
Libros I-III. Traducción y notas de José Antonio 
Villar Vida. Biblioteca Clásica de Gredos, 154. 
Madrid, 1984. Libro I, 58. pp. 262. 
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